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Från Pultawa till Bender. * Lewenhaupt återtog: “För det första äro vi 
innestängde. <<$1 edan ar folket så upp5krämdt, 
att de ej mera låra göra sin plikt eller kunna 
foras mot fienden; så blir dock allt detsamma. 
Eder* majestat får icke tdvergifva »in egen 
hoga person i fiendens hinder och gtfva allt 
forF-radt, darfor att Gud straffat oss. Jag har 
ofta sagt att så skulle gå. men mgen har velat 
Uo mig. Nogsamt har Gud genom underverk 
visat, huru han kunnat hjalpa eders majesUt 
och dess arme, men. hattre Gud, vi hafva icke 
trkannt det. såsom han velat, och darfor har 
nu afven straffet kommit, men erkänner eders 
majestat det och sätter åter en fast förtröstan 
till honom allena.så Ur han afven aium en gång 
kunna hjälpa Han hafver gjort eders maje
stät till en konung ofver sitt folk. «*ch eder- 
majestät måste en gång gora honom raken-kap 
darfor. Raddar nu eders majestät sin hoga 
person, så kan han finna medel att hjälpa igen; 
och- alla dessa fattiga eders majestat* underså- 
tcr kunna då hafva något hopp om förlossning, 
tillika med hela riket. Men kommer eders maje
stät, det Gud nådeligen afvande, i fiendens han
der. så må-te eders majestät undergå allt det 
han vill. och då blifva vi eviga slafvar. Jag 
beder eders majestat för Guds skuld betanka 
detta.*'

afrt-a bief fnne Klockan var da mellan 10 och 
ti. Natten var mycket mork. Nar konungen- 
\agn bliivit förspänd och han at hotkirurgeti 
Rolfus låtit lörbtnda si» fot på kammartjina 
rens liultir.ans kna. kom Levxenhaupt till ställt t 
ior att taga afsked och inhanita hans sista bt 
fällningar. Han -ade då till konungen: “Alle 
nådigaste herre! Gud led-agr och fore eder- 
majestät på alla sina xagar Kn nåd hafver ja^ 
.mnu underdåmga-t att begara af eders maj< 
-tat, om eder» rnaje-t.it nådigst vill förunna 
mig den."

Vari XII <\araile “Hvad ar det då? (ht* \ 
k unna !**

att medfölja; därjämte skulle Funks dragoner. 
Silfverhjeims ryttare och St lf v er sparres fotfolk, 
afven- m återstående drabanter,,och enspännare 
tillsammans narmare ijooo man, gå öfver floden 
och tjana -om betäckning.

Innan Gyilenkrook hann »aga något åt Le- 
wmhaupt. kom denne tram till konungen?» vagn. 
uttryckte -m glädje öfver hans beslut -amt orti- 
nämnde den underhandling han haft med den 
tartariske kaptenen. angående arméns marsch 
till Krim. Konungen -varade darpå nådigt 
"Ja. så måsten 1 följa med mig.**

Hos Lewenhaupt uppstod då hastigt den 
misstanken, det konungen blott -ade -å för att 
fresta honom, men att han i -jalfva verket be- 
slutat annat: han svarade därför frimodigt: 
"Nej. allernådiga-te herre! Jag hafver alltid 
tjant eders majestät »asom en trogen tjänare; 
jag \ill ock göra det. så långe"lifvet ar titi mig; 
jag vill undergå samma lycka och olycka, som 
dessa eders majestat» trupper vederfares. Gif- 

| xer Gud «»-- den nåden,att jag går denna natten 
och morgondagen fri för någon stark och med 
infanteri kommande fiende, så hoppas jag med 
Guds hjalp au annu kunna rådda armén. Men 
ur detta hålet, som vi nu stå uti. måste vi. ju 
förr de-» heldre. gå ; och eclers majestät måste 
skynda »ig ifrån oss; tx kommer har någon 
-tarkare fiende på oss, -å ar intet annat, an 
ky-sa handen och be om nåd."

Nar gcnralmajor Sj>arrc hörde detta. lH.riade 
han efter -in gamla vana alt svarja <#ch »ade: 
“Fan ta mig. om här kommer någon fiende på 
trennv dagars tid; han har redan uttröttat -111a 
trupper, och sedan hafva \i marscherat en lång 
väg: han har val annat att gora och ar glad 
att få stå stilla.'*

Lewenhaupt -varade “kara bror. -var inte! 
liafxa de någon civla vid -in armé. som för
står hvad en general eller soldat t>or gora. -å 
vill jag gifva min hal-, om vi icke i natt eller 
i morgon i gryningen hafxa fienden -å -tark 
har. som han kan komma. Huru hafva vi mar
scherat? Och hvarför skulle han ej lätteligen 
kunnat följa efter oss.”

Lewenhaupt hade knappast sagt detta, förr
än rapport inlopp, att fiendtliga trupper bör
jade x isa sig och draga sig ner åt Worskla- 
strömmen; emellertid befanns det blott vara
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Vari Xll invande xHligt: "Ut skola fakta, 
liar ;ag befaller dem.'

Gyilenkrook: "Ond gifve det kunde ske.
eder» majestat till noje och till alla» vlr väl
gång. Gud gifve, att eders majestat aldrig 
blifut blesserad, så hoppat jag med Jesu hjelp 
•Idrig så tillgått, som nu skett; ty hvarken har 
man ratt rekognoscerat, ej heller har man »å 
anfört vån stackars folk, att de fått gora sin 
•kyldigbet, soro de förut gjort."

"Fältmarskalken i Rhcnskoldl 
gjorde nog »in flit. Men han har mgen hjelp 
haft af generalerna. Dt hafva ej gripit »ig an."

Gylknkrook: “Gud känner bäst allt. Jag.
tviflar ingalunda, att icke hvar och en vid detta 
tillfälle gerna ville göra sitt bästa. Men jag 
tror. att genralerna ej visste. hvad de skulle 
gora; jag vet åtminstone ej af någon disposi
tion eller order."

Carl XII yttrade di häftigt: "Efter 1 viljen 
försvara generalerna, hvar hafven 1 »jell varit?"

Gyilenkrook åberopade nu flera ögonvittnen 
i a (seende \A sin verksamhet vid Pultawa, för 
hvilkrn han iniga redogjorde.

Men < arl XII återtog envi-t: "Oin alla ha
de gjort sm ilit. så hade det gått annorlunda."

Gyilenkrook: Det står nu ej att ändra;
utan måste eders majestat iatta någon resolu
tion. tv ju längre vi stå har. desto värre blir 
det."

iklmi. nsee. Ae- 
»« os., l iib» nvssn_•« cv
»rt.lsd rftrr MuU OCS tllUSrIlU.
■a»te KtKrlkaMkg metoder Med TS 
ihmetrettvr.r-

1XNHHÅLL liUAM leledmtms 
—H6eeflk«)eree— H»*eeArdee— Bte- 
eroe utfodrteg och .kAtwl 
jreee cÄ:ng». ärdr— K oanrr vertmg tJ 
|fg — Att tserrd* •lehthftee Sr 

efoltdomar.
— Aakehöteel — Kelhooer—FBrl2di » Aid Aekor 

tlAeekdtee
kAe»* ock Våfåg*le

Ptte kelted 40 C
rortofntt tmeAadt mot leededee- 

dr t el beloppetLewenhaupt: **Allemådiga»te Herre! Eder 
majestät vet. att jag alltid varit en trogen tj;i 
nare. att jag gjort eder> majestat »t A illiga god : 
och trogna tjänster samt aldrig fruktat att 
ixinera mig i eders majestat- tjänst, det jag I*= 
ock nu gör mefa. an någon gång iunit. Jag ar I 
cn fattig karl och hy en fattig hustru och I 
l»arn. Kommer mig något vid. -a laga ior mina I * 
trogna tjänster, allernådigaste herre, att icke 
min fattiga hu-tru och mina barn efter min dod 
må gå med tiggarstafven.*'

. C Rasmusen PubL Co.,Konungen: »♦. 714 U. wk Simt

Canadas Nordvest.
1

HOÄESTEAD LAGEN

Alla scctioncr med jtr .a uumi 
mer af Kronolanden i Manitoba

Det -kall ske. s*»m I liegaren." sade konun Iocli Nordvest Territorierna, un 
gm »H*h gai -å-om -ista ynnestbevis sin haml I dantagandes 8 och 26, hvilka ej 
.-.t Lewenhaupt att kxs-a. hvarpå han for. be-laro upplåtna for homestead e.ler

reserverade »om ved-lotter tor 
settlarnc eller för andra ändamål 
kunna upptagas som homestead 
af hvilken person som helst. s«>m 

Emellertid var ett g«*dt -tyt-ke från det -tal I ,«r ensam hufvud for en familj 
le. dar konungen taltat. till oivergångspunkten. 1 »amt hvarje mansperson, son«
och -vårt var afven att komma fram mellan de |fvl,t *r* till storleken af 4

kvartsection a iho aeres, mer elle*

Carl XII upptug detta fria -pråk bättre, an 
Lewenhaupt förm'*dat. men -varade: “De tå 
mig andå fången, om jag går bort från trup
perna.**

Lewenhaupt: “Nej. med Guds hjälp icke, 
allernådigaste konung. bara eder- majestat 
*k>ndar sig."

Då konungen det «*aktadt blcf sittande 1 
sangen tyst oeh tankfull, gick Lewenhaupt ut. 
Han traifade då Creutz. Sparre, Poniatowsky. 
Gyilenkrook. Duben och kanslirådet v. Möl- 
fesn. for hvilka han omtalade det -amtal han 
haft med konungen, hvarjämte han bad den ena 
efter den andra försöka öfvertala honom. De 
•»ade -ig redan hafva gjort det. men gingo dock 
in oeh l*>rjade ånyo bedja. Men konungen ut
for -å karft: “Låten bli mig!", att de sågo sig 
fvnl-akade af.-tå därifrån.

Emellertid började Creutz föreställa I.evven- 
liaupt. huru illa regementena stodo osv. Den 
-ednare -a<le -ig nogsamt veta detta, samt gick 
lnirt f r att uppsöka <len krimske khanen- -an- 
debud — en kapten -«'rn talade franska — for 
att hora sig före. huruledes man kunde komma 
ofver Worskia till Tartariet. Han träffade»äf-

ledsagad af Creutz ni. fl., som redo vid sidan af 
Creutz tog likval snart afsked for attx agnen 

återvända till armén.

Ixippackadv regementena <»ch trossvagnarna. 
Därjämte gick vägvisaren något vilse i mörk
ret. så att midnattstimman var inni. då stran
den uppnåddes. Därstädes hade ofv.-löjtnant 
Silfvvrhjehn låtit sammanbinda tvunne långa

mindre.
Anmälan för tillträde.Konungen: “< »ni vi »kulle -ätta «»- på den 

der holmen 1 strommen, hvad tycken 1 om 
det **'

Anmalan göres personligen pä 
landkontoret i det distrikt, det 

, andet ar beläget, eller om horne 
hatar, i hvilka vagnen jämte de— dyrbara In.rdal ^ad-tagaren så önskar, må han 
lyftades. >å att två liiul koimtin i hv ardvra I begäran hos "The Minister ol

Därefter an-| the Interiör, Ottawa**, "Commis- 
-•vr.er of Immigration, Winni 
] eg", eller till det respektiva lu- 

, kala landkontoret erhålla rättig 
-o,lvt från dem. som med do,lsang-lan 1 hjartat , , t att ,åta ett ombud uttaga till
på afstånd forgafvvs arbetade på flätor f,»r ätt 1 ♦rä<lesbeviset för honom. En af 

Himlens niorka -kvar hvalfde I gift af $10.00 erläggas för för till- 
-om -akta |frade.

Gyilenkrook: **< ‘m vi -atta o— på holmen, 
må-te vi alla erepera «»ch på -lutet blifva fång- 
ne. från hvilken olycka Gud nådeligen bevare 
edrr- majestat.**

Konungen stolt: “Hvad vilja de gora mig. 
oin de finge mig fången!**

Gyilenkrook“Gud afvände en -a -tor olyc- 
Eders majestat -kulle då -om ett -pekta- 

kel foras kring landet och på -lutet tvingas till 
en ofördelaktig fred for hela Sverige."

Konungen spet-igt. “Hvad behofde Sverige 
hålla det jag blefve tvungen att underskrifva?*' 

Gyllenkri»k. bestört och nästan gråtande: 
“Ack. ailernådiga-te konung! Vtsatt aldrig eder

båten, dragoner sutto vid åforya. 
träddes ofvvrfartvn. Ty-tnaden aflmits alle
nast af årorna- ljud i vattnet oeh af det «lofva

ka komma öfver.
-ig .ifver Dnivperns dunkla boljof. 
pla-kade mot båtarnes -idor

Sålunda skiljdv -ig < arl XII for alltid fraii
Homestead Skyldigheter.

kalmucker och kosacker, som ville upp-nappa 
byte. Bakom dem hade likväl ryska armén 
lagrat -ig på ett afstånd af en fjarding-vag från 
förposterna : den raknade 30.000 man samt an-

Vnder den nuvarande home
den armé. med hv ilken han kampat x nl Xarva. I -tead-lagen skall skyldigheterna
Duna. Clissuw. Vuluisk. 1'miit/.. H..l..vzin ,,vli I fnlllKinlas på följande »ätt, namh
1'iillaxa. I>ch hxilkcn lör In »nom -tralvat. liilil | Crn • ~i > < ifnom att minst sex måna-huga person for den skymfen: <<h tro aMrig att 

edra trogna sven-ka under-åtare aro i -tålid att 
-å förakta -in konung."

ven nämnde kapten och denne sade »ig i »itt fördes af furst Mentschikoff jämte generalerna 
folje hafva en person, soni kände alla vägarnr | Kanvr ..ch llrnski m. fl.
-amt med full säkerhet skulle föra honom till

Han- känslor \ idoch upixiffrat -.1 mycket . der bvgga och bo på landet hvar-
detta ödesdigra tillfälle kunna lattare förstå-, an f.T under en termin af minst tre

Emellertid blef Carl XII mycket nöjd med 
Lewenhaupts ädla beslut att kvar-tanna och 
försöka fora hären till Krim. samt stärktes där
igenom i sin föresats att gå ofver Dniepern «»ch 
begifva -ig till Turkiet. Men Lewenhaupt visste 
110g. hvilket halsbrytande uppdrag han åtagit 
sig; han hade dock ett svagt hopp, att följande 
morgon få tid att nied det beridna folket kom
ma ofver Worskia samt vidare till Krim. Huf- 
vudsaken \ar likväl nu. att få soldaterna, som 
redan börjat skingra sig för att på egen hand 
komma ofver den breda och -trida Dniepern. 
tillhaka under fanorna. Men detta var lattare 
-agdt än gjordt. Ty inom Carl XII:s armé 
hade en general icke mycket att säga. öfverstar- 
ne hade fått för vana att omede 11 »ärligen taga 
ordres af konungen, -amt skotte -nararc gene
ralerna. än generalerna dem; blott de generaler, 

tillika voro regementschefer, hade något att

be-krifvas. ■‘.T
lag menar intet dermed, jagKonungen: 

bara pratar -å."
Eften en stund- t\-tnad tog lewenhaupt 

mod till sig <K*h framträdde till konungens sang. 
invid hvilken lian knäföll. -amt yttrade: “Aller- 
nådigste herre' Bättre «lud. hur har -tår till. 
och uti hvilket trångmål vi råkat; kommer fien
den har ofver o—, så ar intet annat att vänta, 
an att vi blifva antingen krigsfångar eller mas
sakrerade; jag beder eder- majestät for Jesu 
skuld. s«»ken radda eder egen hoga person, -a 
blir oss dock något hopp öfrigt."

Men konungen svarade: “< >m fienden amnat 
-ig efter, hade han längesedan kommit. Skulle 
han 'K-k komma, »ir lag for-akrad. att nar mitt 
folk -er mig rida främst, komma de ej mera 
ihåg den olxckan. som ar forbi, utan gripa 
fienden an med -amma kurage, -om tillforene.

Tartariet. hvarjämte han tilläde, att man kunde 
rakna på ett vanligt och hjälpsamt bemötande 
från khanens sida öfver hvilket allt Levven- 
haupt blef 'å glad. att han -kankte kaptenen 
-111a hasta pistoler.

Medan detta föreföll, inkallade konungen 
annu en gång Creutz. Denne började åter be
klaga -ig ofver armén- dåliga ställning och sa
de. att han ingalunda marscherat fram till Dnie
pern. «>m han vetat att så litet varit i ordning 
for ofverkomsten. Konungen bad honom då 
-öka en bättre belägenhet. Och val hade va
rit. om Creutz genast gj<\t detta: men i stället 
beslöt han uppskjuta sakeiMilLjijigningen föl
jande morgon, såsom han själf berättar, "eme
dan mörkret kom på och det -yntes mycket 
svårt att i hast fimia ett bättre ställe.”

EmtSlertid fortsattes samtalet med konungen, 
hvib en frågade, huru marschen den dagen till
gått. Creutz berättade då. hvad som förefallit, 
-amt huruledes fienden hela dagen förföljt h<>- 

han likval kunnat se dess styrka:

j C>m fadern (eller modren om 
. men ar död) till en person* 

I sf.m ar berättigad att upptaga ho 
mestead, bor på en farm i grann 

I -ä;.pet af det homestead, som af 
I så lan person upptagits, uppfylles. 

i| fa»tskyldigheten under den tiden 
I f re patentets erhållande af sådan 

att fara bosatt ho»

HL

Dagtingan.

Så fort Levxenhaupt -kilji sig fran konun 
f-r-kte han få lag i <!<•.. lar.an.ke 1 £nT*£jSdfcr moder

3) Om en nybyggare har erhål- 
komlngcn-» afre-a gvna-t gifvit -ig af ofver 1 patent på sitt första home- 
Dniepern ik'1i var ingenstädes till finnande-. I -tea«l, eller ( ertificat för utföran-

givk <let af sådant patent attesterat af 
i den ortfiithg. som föreskrifves i 

. , ,1 1 1 Dominion Lands .\ct, samt erhål-
in-vepte -ig . -m kappa och nvdka-tade -ig V > lit tillstånd for ett andra horne 
marken för att -ofva litet. Icke långt därefter | «tead, uppfylles skylfUgheten un

der tiden före patentets erhållan-

Men denne hade v id underrattel-en omnen.

Full al bekymmer, trötthet och -oinn. 
han d.trpå till konungens annu kvarstående* tält.

kom »ilven Creutz "ch lade -ig vid han- -ida
Mm »le ha»l. ej In ilat länge. <la »let Ii.»rja.lv I de genom alt vara bosatt pl eitl

första homestead.
4) Om »jyliyggarrn har sin per- 

r.anenta (tosta»! j»A farm. »on» 
•g' t. af honom i grannskapet a» 
.atts homestea I, ttripfvUes hoia-t-

( rvutz. -"in knajipast ni-nnnat. -jirang
^.»ga: »le ufriga medföljde armén egentligen en
dast såsom volontärer. hvilka blott emellanåt

då iag sarit ined uch ryssarne alltnl fatt hugg 
l>et ar ju cn Inkant -ak. -<nn iag i ungdomen 
lart 1 histiiiien- åtskilliga exentjitl. att en armé. 
som råkat i oordning och måst draga sig till
baka santt lemnat fienden faltet, några dagar 
efteråt åter repat mod igen och genom ett de 
»perat faktamle »lagit sin triumferande fiende 
Vi vele nte<l Gtuis hjelp gora »letsamma.'

Lewenhaupt invande <lå "Sjelfva omöjlig 
heten svtics har xilia neka »irt f-irnämsta. som 
är esscntielaste grunden i eders iiiaie-t.it- tan
kar. Eders majeltäts blessyr tillåter eilcrs maje
stät icke att i den starka sommarhettan -itta 
till häst; 0111 »let kunnat ske. skulle eilers maje
stät visserligen g)»»rt »let wd 1‘ultawa och icke 
lätit bara sig på bår Folket var dervfver alle
nast så bestört, att de 1 ena sidan under några 
dagar gåfvo eders majestäts lif så godt som 
förloradt oeh å andra -idan tänka de nu allenast 
på sig sjelfva samt att berga >ig på ett eller 
annat sätt, så att man med skal kan tvifla, om 
uti denna förvirring, något pålitligt af dem kan 
väntas. De rf öre måste eders majestat -atta sin 
egen hizga person i säkerhet och ej gifva sig i 
så uppenbarligt äfventyr, som här ar. alt antin
gen blifxa ihjelskjuten eller fången."

llarpå -varaile Vari Xll be-tamdt "Nej. 
och tag vill ingalunda gå från trupperna, utan 
försvara mig."

Då tog Lewenhaupt gråtande 
orda och uppmanade konungen ännu enträgna
re. an förut, att radda sig. Men han begag
nade därvid kanh.mda något oförsiktiga och 
vågade ordalag Tv konungen rodnade af harm, 
reste sig vredgad i sangen och stötte Lewen- 
haiipt med knuten näive i bro-tet samt yttra
de : "Generalen vet ieke, hvad han säger: jag 
har andra och långt viktigare saker att» tänka

då upp. ni-kadi l.ewetihaupt vaken »»»It -a»lv 
"Herr general!
icke trupperna sitta upp? lag vill rida till liI 
regementet på ltogra ilvgcln oeh t vägen -aga I skyldigheten g, nom att vara b >
till alla andra att sitta "upp." "Kära bror. K»»r «'? .UMÅ Va"",<!3 , ,

jrannskap i ilet f«>rrg:ien<le
.«as antingen samma towimhip 

sidan gora <lc tsatitma. bara ;ag får tag i någ.m | etj,.r ett derme»! sammatihan 
At mina drängar uch en lia-t.”

\*u lärer -1« t \ara t'<l. Skola
Sä ä ;fven härr fifverspar na» bor jadeanvändes

ligga öfver konungen med böner att fä göra 
flätor, dä de förbundo sig att. följande morgon 
vara ofver strömmen; och flera hade redan lå
tit sitt folk hörja arbetet därmed; till <»ch med 
nå dc timmerflåtor. Gyilenkrook låtit göra, hade

nom, utan att 
af det myckna »lammet kunde man dock märka 
au han varit särdeles »tark: åtskilliga gånger det.” svarade Lewenhaupt, “iag vill j>å dentia I
hade han anfallit, utan att kunna gora skada, 
emedan n«»diga försiktighetsmått blifvit vid gande

I det-amma kom re-identen från preussi-ka 1 1 lomesteadtagare, som %.’I till-
■vh bail om tillstån.l att fritt I g^ogöra sig förmånerna af be-

-tämmelserna 2, 3 <xh 4, mast» 
. odla minst 30 aeres eller håll» 

wenhaupt nekade, emedan han kunnat upl>eii-1 niinst 20 kreat.ir jemte erforder- 
bara armén- ilåliga tillstånd; icke <lesto mindre I liga stallbyggnader, samt de--ut- 
lyvkade- Sittman af ' of v.-löjtnant Trautvetter om hafva 80 aeres ordentligt in

gå öfver till I hägnade.
1 Hvarje ..omesteadtagare, som 
brister i att fullgöra homesteadla- 

Lcwenhaupt fick vinellertid icke grne«t reda I gens skyldigheter, riskerar att fi 
pa sina drangar «nh hästar, hvarfor han sprang I «-itt homestead annullerat och 
till Trautvetters tyska dragoner. -<>in bivuake-1 öppnat för nytt tiiUräde.
raile narmast. Han ropa<le dar åt manskapet:! . (**** patent

• , kan inlemnas vid slutet af de tre l"‘ h i" 1,11 h L «‘"ar •*" ar ,ul att ',t,a Uren till den iokafi tand agenten, 
upp’ - mgen arade ett rd. utan de sago und„lgrnten eller homestead-in
på honor=t. ; han var:: galen. ‘in:.; då I epektören. Innan denna begärai;
ingen officer, "som man kan få tala med?” ropa-,1 insändes, måste settlaren gifva 
d< Lev, v .-. - er. . a t I *** månaders skriftlig nptis till

1 “the Commissioner of Dominion 
Lands”, Ottawa, att han ämna»

de lagt be«lag.tagne osv.
Slutligen be-lot Creutz taga tillfallet i akt 

och annu en gång beilja konungen, 
^nafe-tat.’' sade han. “rädda eder hoga person! 
1 >m fienden kommer med heta armén, kunna 
des-a regementen icke annat an blifva fångne 
och slagne. Det är väl sannt. att om vi i 
morgon kunna marschera lindan, och fienden 
allenast förföljer med sitt kavalleri, kunna vi 

ted. Guds hjälp vara honom någorlunda vuxne : 
men kommer han med heta sin armé. så vet jag 
teke. hvad jag skal! säga: ty här är. Gud bättre, 
en sådan skrämsel bland folket, att man ej vet 
hvad man skall tro om detsamma, 
eders majestät räddad, och olyckan händer att 
vi blifva stagne, så kan eders majestät med 
Guds hjälp och nåd hafva många utvägar att 
upprätta sitt folk. samt. om vi blifva fångne. 
mycket bättre hjälpa oss. än » m den stora olyc
kan skulle ske. att Eders majestät själf blef 
fången."

Fastan synbarligen redan betydligt rubbad i 
-itt fvrsta beslut, invände konungen dock: "De 
kunna andi få mig. fast iag kommer på andra 
sidan.”

hofvet. Sittman. 
få begifva -tg ofver till ryska armén : mm Le

När Lewenhaupt blef varse den allmänna 
förvirringen, gick han ånyo till konungen och 
-ade: “liar är nu sådan oordning, att en hvar 
gör hvad han vill, om ej eders majestät befaller, 
att de icke få befatta sig med någon transport; 
•!ie-t lara de dränka sig." Konungen svarade 
då: "Generalen kan låta befalla." samt öfver- 
lämnade tywmi formligen befälet genom att 
gifva honom fältrop och lösei^

Darpå erltoll Creutz förnyad befallning att 
utdela solden. Sedan lät Lewenhaupt santla re-

entenas majorer hos Creutz. hvilken utgaf 
fältrop och losen samt meddelade konungens 
be-tamda ordres: att inga regementen skulle 
inlåta sig med någon öfverfart; utan till första 
gryningen skulle alla vara i ordning att sitta 
upp och genast marschera, emedan man hade 
en annan ort att komma igenom." Vidare be
fallde Lewenhaupt: "att öfv^rstarna samma af
ton skulle skicka folk till artilleriet och för 
manskapet uttaga så mycken ammunition, som 
»let kunde hära på sig, hvarjämte så mycket 
lifsmedel likaledes skulle utdelas, -om hästarty 
kunde bära."

Men oaktadt allt detta, lyckades ofv.-lojtnatit 
örnstedt, som var mycket angelägen att kom
ma un.tan. hos konungen och Creutz utverka, 
det lian med lifdragonema särskildt skulle få 
forsiöki komma öfver. Men till majorerna vid 
alla ötriga regementen förnyade Creutz sin be
fallning. att ingen skulle låta någon bekymra 
sig om transporten öfver Dniepern, emedan 
natten inbröt; ntan i dagningen skulle alta vara 
färdiga till marsch, efter man hade i sinnet att 
gå en annan väg. Lydnadens band voro likväl 
redan upplösta. Ty då de öfriga regementena 
började se lifdragonernas bemödanden, att af 
små sammanbundna vagnar och smala gröna 
trän göra flätor, som dock för de flesta miss
lyckades. följde de exemplet och började ånyo 
sprida sig utmed stranden, utan att befälet kun
de hindra det.

SI stodo sakerna, när tiden för konungens
'

i
“Eders

1 il 1 narra -ig en trumjietare och 
fienden.

Blir nu

och orörlighet.
Att detta skulle ga Lewenhaupt djupt tdl 

sinnes, ar kiart. Först efter många bemödan
den lyckades han slutligen få sig en häst samt 
taga reda pä Trautvetter, hvilken ändtligen I på immigrantkontoret i Winnipeg

1 eller Dominion Lan»} kontoret I 
Manitoba och Nordvest Territ» 
riema underrättelser om det tand, 

Creutz, att fienden nalkades. Han red då till I som är öppet för tillträde, och 
ltogra flygeln for att soka Creutz. Vnder vä I från tjenstemänner. kostnadsfria 
gen for-ökte lian få folket att skyndsamt »itta I råd och upplysningar samt hjelp 
upp; men icke hälften af officerare eller man for att tillförsäkra sig ett pissan- 

, , , , . „ de stycke land; samt klara un<W
»kap var samlad v.d standarerna. och e, heller ^Helser med afseende på tand
dessa lodo kommando, utaq voro af skrämsel skogs-, kol- och minerallagarnt- 
alldeles förvirrade och lupo om hvarandra; and- såväl som kronolanden i jerrtvägs- 
ra lågo i( gräset, bakom sina sammankopplade bältet i British Columbia, erhål
hästar, och läste i sina små bönböcker for att ,a‘ P* begäran hos "The Secres

tarr of.the Department of ne In 
erior", Ottawa, "The Commissio

ner of Immigration", Winnipeg, 
Man., eller till någon Dominiot. 
Lands agent i Manitoba.

uttar?» patent.
■

Underrättelser.
Nyanlända invandrare erhållaåte? till

fick dragonerna att sitta upp och marschera.
1 detsamma erhöll Lewenhaupt bud från

Men nar Creutz markte, att han vunnitl ter
räng. började han ånyo med okad ifver sina fö
reställningar samt lyckades slutligen, till sin 
stora glädje, öfvertala konungen att radda sig 
--l>er Dniepern.

När detta skedde, hade skymningen redan 
inbrutit, Carl Xll lat nu bära sig ur tältet upp 

in »agn. samt började utdela ordres, angående 
hvilka. som skulle följa med honom osv. 
gerkrona, sotn redan förut fått befallning att 
hopsamla alla kassavagnarnc för att utdela de 
jäuningar. som där funooe, skulle öfverlämna 
dem åt Creutz. hvilken borde besörja utdelnin
gen åt en hvar. i afräkning på hans sold. 
Creutz och Kruse borde därjämte taga beGlet 
öfver kavalleriet samt öfverste Pös sr vid gardet 
öfver det fåtaliga infanteriet. Gyilenkrook. 
skulle tillsäga Mazeppe. Lewenhaupt. Sparre.

P».-
Lewenhaupt reste sig då och tog några steg 

tillbaka, men yttrade oförskräckt: "Nej. atler- 
nidigaste herre! Gud bättre, iag vet allt för 
väl. hvad jag säger. eders majestät kan nu icke 
hafva något viktigare att tänka på. än det iag 

jag är och har alltid varit eders

I

La- anbclalta sig i Guds hander. Slutligen lyckades 
Lewenhaupt på dc flesta stallen få dem att 
sitta upp. sedan de hållit korum. Men skvadro- 
nerna räknade blott 30 till 30 man och hela 
Styrkan uppgick knappast till 6/xx> man. Ingen 
af de föregående afton utgifna ordres hade blif
vit åtlydd; ty hvarken voro kassavagnarne hop- 

Törde, ej heller hade regmentena uttagit ammu
nition och lifsmedel.

talar om;
majestäts trogne tiånare. och min trohetsed 
förbinder mig att säga rena sanningee; olyckan 
ir stor nog ändå: och därtill vill eders maje
stät exponera sin egen höga person: här. som 
vi nu stå, finnes intet hopp: antingen blifva vi 
kiigsflngar eller alla massakrerade."

Konungen häftigt: "Ja. men först skall det
smällar

W. W. COWKV.

Vice Inrikesminiata» 
N. B. — Utom dessa frihets

man, till hvilka ofvanstående för
ordning hänför, finnas tusental» 
aerrs af bördigt tand tiiigingug» 
för arrende eller köp frår jern vå
garna eller indra firmor.

el
l>å Creutz skiljdes från Lewenhaupt, hade 

han sammanropat alla ordonnanserna och sändt

•A
u


